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27l SoUsLEDNosT ČAsovÁ

1. Souslednost časová v oznamovacím zp sobu

Uživáni časri ve vedlejších větách' zejména ve větách obsahovfch, v ne-
pŤímé a polopŤímé Ťeči a v nepŤímé otázce (viz 433,435, 450n), se Ťídí
ve francouzštině jinfmi pravidly, než tomu je v češtině.

Rozdíl se projevuje zvláště tehdy, kdyžje sloveso Ťídící věty v některém
minulém čase; časové vztahy obou vět se v tomto pŤípadě vyjadŤují

o a) současnost s dějem věty Ťídící vyjadŤuje ve vedlejší větě imper-

Paul m'a dit qu'il apprenait le fran-
gais.
o b) pŤedčasnost vzhledem k ději
piedminul! čas:
Pau| m'a dit qu'il avďt appris le

Paael miŤekl, že se učífrancouzsky.

věty Ťídící vyjadŤuje ve vedlejší větě

Pauel mi žekl, že se učil (naučil)
frangďs. francouzsky.
o c) následnost vzhledem k ději věty Ťídící vyjadŤuje podmiřovací
zptisob pŤítomnj' (jakožto,,budoucí čas minulosti..) :
PauI m'a dit qu'il apprendrait le Pauel mi žekl, že se bude učit fran-
frangais. couzsky.

Následn!' děj mající skončit pŤed jinfm následn;fm dějem se
vyj adŤuje tvarem minulého podmiřovacího zprisobu :
Paul moa dit qu'il apprendrďt |'an- Pauel mi Íekl, že se bude učit
glais quand i| aurďt appris le fran- anglicky, až sg naučí francouzsky.
gais.

Je-li sloveso Ťídící věty v pŤítomném nebo budoucím čase, v pŤítomném
podmiřovacím zprisobu nebo v rozkazovacim zp sobu, užívá se ve fran-
couzštině ve vedlejší větě zhruba obdobnfch časri a zprisobri jako v češtině.
PauI dit (dira, dirait) qu'i| apprend Pauel Ťíká (Ťekne, by íekl), že se
le frangais. učí francouzsky.
Dites-|ui que vous apprenez cette Řekněte mu, že se učíte tomuto
langue. jazyku.



PŤehled _ srovnání s češtinou:

BA

Elle dit Řlca,
Etle dira Řekne,
Elle dirait Řekla by,
DitesJui Řekněte ií,

Elle a dit Řeklu,
Elle dit Řekla,
ElIe disait Říkala,
Elle avait dit Řekla

(pŤedtím),
Elle aurait dit Byla by Ťekla,

que Pierre že se Petr

(1) rentre. urací' (1) renffait.
va rmtrer. ur tí. allait rentrer.
vient de rentrer. prtiuě ur til. venait de rentrer.

(2) est rentré. ur til. (2) était rentré.
rentrait |e soir. uracel uečer, était rentré le soir.

(3) rentrera. or tí (bude uracet). (3) rentrerait.
sera rentré serďt rentré
avant Ie soir. prdtí do uečera. avant le soir.
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Srovnáme.li sloupec A (v Ťídící větě je pŤítomnj' nebo budoucí čas)
se sloupcem B (v Ťídící větě je někter'.f čas minul1Í), vidíme, že ve vedlejších
větách má sloveso určité tyto tvary:
A: (l) pŤítomn1f čas

(2) minulf čas
(3) budoucí (pŤedbudoucí) čas

Slovesné tvary ve vedlejších větách
v pŤítomném čase (rentre,.va, vient).

Slovesné.tvary ve vedlejších větách sloupce B mají vesměs koncovky
imperfekta: iI rentrait, it a|lait rentrer' il rentrerait, il serait renhé atd.

Pozn. Francouzština roz|išuje vlastní slovesné časy od časov1|ch vztahri mezi dějem věty
hlavní a dějem věty vedlejší, kdežto čeština má pro současnost čas pŤítomn!, pro piedčasnost
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čas minul1| a pro následnost čas budoucí, ať se tyto vztahy tfkaji kteréhokoli časového
ridobi.

Další pŤíklady:
Je savais que c'était vrď. Věděl jsem, že to je prauda.
on lui a demandé ori iI irait. Zeptali se ho, kam pojede (pujde)

(nebo: kam by jellšel).
ElIe m'a dit ce qui s'étďt passé. Řekla mi, co se stalo'
Paul leur a téléphoné qu'il voulait Paael jim telefonoual, že si chce
se reposer. odpočittout.

Pravidla o souslednosti časové platí pŤirozeně i pro vyjádŤení b|izké
budoucnost i  (pomocí ďler * inf init i t:) a bezprostŤední minulost i
(pomocí venir de -| infinilia), tj. pŤítomnf čas těchto sloves (napŤ. elle va
venir, elle vient de partir) se mění na imperfektum. NapŤ.:
Je lui ai demandé si elle a|lait venir Zeptal jsem se jí, zdali píijde s admi.
avec vous.
Je ne savďs pas qu'elle venait rle
de partir.

Pozn. 1. Vyjadiuje.li vedlejší věta stále platnou skutečnost nebo děj trvajíci v pii
tomnosti, |ze pro zd raznění užít pŤítomného času místo impeďekta: trrs é|ěves ont appris
que Ia Loire est |e p|us loug des fleuves frangais. Ž,ici se učili, že Loiraje nejdelšífrancouzská
ieĚa. Personne ne savait encore que vous étes marié. Nikdo ještě neoěděl, že jste ženat,,.

2' VyjadŤujeJi vedlejší věta budoucí děj, o němž je jisté, že nastane, je možno pro zdrl-
raznění užít budoucího času místo podmiriovaciho zprisobu: Jean m'l annoncé qu'i| viodra
demain. Jan mi ozruimil, že zítra píijde. Saviez-vous aYant votre ilépa1t que vous rentrerez dans
huit jours? Yědět jste pfed odjezdem, že se za rj,den budete uracet?

3. Užití časri ve uétách vztažnfch se neŤídí mechanickjm pravidlem o souslednosti:
Joai rencontré Charles que je connais depnis longtemps. Potkal jsem Karla, kterého už dlouho
zndm. Lvez.voas rmconfué que|qťun que vous ne connaissiez pas? setkal jste se s někj,m, koho
jste neznal?

2. Souslednost časová v konjunktivu
Pro vedlejší věty, v nichž se klade konjunktiv, platí pravidlo obdobné

pravidlu o časové souslednosti v oznamovacím zprisobu, tj.
o a) jeJ i  v Íídící větě pŤítomn1f nebo budoucí čas:

(1) k vyjádŤení současnosti se užívá ve vedlejší větě pŤítomného času
jak v oznamovacím zprisobu, tak v konjunktivu:

\a

B: (1) imperfektum
(2) pŤedminulf čas
(3) pŤítomnf (minulf) podmi-

řovací zprisob
typu A (l) - mají určité sloveso

Je crois qu'il le sait.
Je doute qu'il le sache.

Neaěděl jsem, že práaě odešla (od-
jela).

Myslím, že to uí,
Pochybuji, že to uí.
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(2) k vyjádŤení pŤedčasnosti se užívá složeného perfekta nebo kon-
junktivu perfekta:
Je crois qu'il I'a su. Myslím, že se to douěděl.
Je doute qu'il l'ďt su. Pochybuji, že se to douěděl.

(3) k vyjádŤení následnosti slouží ve vedlejší větě budoucí čas nebo
konjunktiv pŤítomn!' (protože konjunktiv budoucí neexistuje) :
Je crois qu'il le saura. Myslím, že to bude uědět (že se to

douí).
Je doute qu'i| le sache (demain). Pochybuji,žetobudeuědět (zítra).
o b) je-li v Ťídící větě někteqf minul! čas:

(l) současnost vyjadŤuje imperfektum :

Složené tvary (konjunktiv perfekta i minul! infinitiv) vyjadŤují piedčasnost.
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Je suis content
J'étais content
Je suis content
J'étais content
Je sris content
J'étais content

qu'il I'ait su.

de le savoir.

de I'avoir su.

Jsem rád,
Byl jsem rdd,
Jsem rá,d,
ByI jsem rád,

Jsem nid,
Byljsem nid,

že se to douěděI.

že to 0ím.

že jsem se to dot:ěděl.

Je croyais qu'il le sayait.
*Je doutais qu'il le s0t.

*Je doutďs qu'il le sfit (te lende
main).

Myslel jsem, že to tsí.
Pochyboaal jsem, že to uí.

Myslel jsem, že se to doaěděl.
Pochyboual jsem, že se to doaěděl.

buď podmiřovací zprlsob, nebo konjunktiv

(2) pŤedčasnost vyjadŤuje pŤedminulf čas nebo jemu odpovídající
konjunktiv plusquamperfekta :
Je croyais qu'i| lnavďt su.
*Je doutais qu'il I'efit zu.

(3) následnost vyjadŤuje
imperfekta CIako pŤi vyjádiení
Je croyais qu'il le saurait. MysIeI jsem, že to bude uědět (že

se to douí).
Pochyboual jsem, že to bude uědět
(druh!,den).

Konjunkt ivy imperfekta a plusquamperfekta jsou knižní tvary;
místo nich se v mluvené Ťeči vždy a v písemném projevu velmi často užívá
konjunktivu pŤítomného a konjunktivu perfekta.Zásadně se nahrazuje
jednoduch! tvar impeďekta jednoduchfm tvarem pŤítomnfm
a složenf tvar plusquampeďekta složenfm tvarem peďekta. Ve
větách označenfch hvězdičkou se tedy v praxi častěji vyskytne: Je
doutais qu'il le sache. Je doutais qu'il l'ďt zu. Je doutďs qu'il le sache
Qe lendemain).

Poa. l. Pro následnost se ve veď. větě vyžadující konjunktiv mrlže někdy užít opisu
se slovesem devoir: Je doute (je doutais) qu'il doive le savoir. * Je doutais qu'il dllt le savoir.
Pochybuji (pochybooal jsem), že to bude oědět.

2. Praktické užití konjunktivu ve dvou fuarech (ednoduchém a složeném) m žeme srovnat
s užitlm inÍinitivu' napŤ:

i'".ff".##j | ďilbsacne.
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Souslednost časů
(M1. str. 1.60, Kl. str. 54)
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.a) Boplňuite naísto infinitivu 
"Foťoj 

síovesný tyar, ť9$9
možno PrCI součas$@s.t' předčasÍlost i nás!'ednqsÍ děje věty vedlej.ší:
i. Dans ce combat, elle avaii montÍé qu'elle (savoir) lutter. 2. Ils affir.
rnaient qu'elle ne (capituler) pas, qu'elle ne (s'incliner) pas devant 1e
verdict poptrlaire. 3. Aprěs l'AutÍiqhe, noll.S pouvions prévoir que
le prochain coup (étre) porté contre la Tchécoslovaquie. 4. Paul
Langevin*) proclama qu'il (partager) llidéal des accusés et qu'il (croire)
á Ia nécessité de transformer le monde. 5. I{ous savions qu'aprěs
chaque bouleversement social la réaction Se (regrouper) derriěre d.es
enseignes nouvel1es. 6. Au début, ils pensaient que la guerre (se dérouler)
loin de chez eux. 7. 11 fut.décidé que je 1es (accompagneÍ).- B. Nous leur
avons expiiqilé qu'il (s'agir) d'organiser la lutte cornmune. 9. Lucien
fit signe qu'il (falloir) faire vite. 10. Gilbert a dit qu'il en (parler) au
bureau fédéral. 11. Je lui ai dit que je ne (vouloir) pas ie blesser. 12. Qui
aurait pu penseÍ que la guerre (venir) jusqu'ici. 13. Paul avait menti en
disant qu'il (venir) de trěs loin. 14. on aurait dit que nous ne (savoir)
pas le frangais. ].5. Decoin et 1es autres m'ont demandé d'oů je (venir).
i6. Ils sont accourus voir ce qui (se passer). t|7. Je 1ui ai prouvé que
santé (passer) richesse (příslozlí).

*) Paul Langevin, francouzský fysik, 7872_1946.

,-r,
l t

. b) Přeložte:
n. .") F"- si jist l í pracuješ dobře.

b) Budu si iist | | isi prácoval dobře.
9) Buď si jiit }z"{ 

"u"áeš pracovat dobře.
d) J" třeba, aby I I bys prácoval dobře.

sis byljist 
. 

J I uý. byl pracoval dobře.
pr| bych si.jist, že pracuješ dobře, kdybych tě neznal
|r}j".- sijist, že piacujěs dobre. Byljsem si jist, že jsi pracoval dobře.
Byl jsem :i ji.t'.z9 lude.s pracovat dóure. nýt jseďsílist, že bys byt
pracoval dobře, kdybys byl měl čas.
a) Táži se ho, zda mě může navštívit

2.
I
J .

4.

5.
b) TázaI jsem se ho, zda mě může navštívit.
c) Je třeba, aby ses ho otáza|, zda mě může navštívit.

6. a) Zeptej se ho, zďa tě bude moci navštívit
b) Zeptal jsem se ho, zda tě bude moci navštívit.
c) Zeptal bych se ho, zda tě bude moci navštívit.

7. Zeptaljsem se ho, zdatě mohl navštívit
8. T.eptám se ho, zda tě mohl navštívit.
9. Ríkával, že zdání klame. (Přísloví . Les apperences sant trompeuses.,}
10. Právě mi telefo-nova|,' že zítra přijede. 11. Tvůj příjezd mi žpůsobil.
velké, gřekvap-ení. Nevěděl jsem, Že-pÍijedeš. 12. 

-Myšlel 
jsem,^že mě

navštívíš. 13. Matka byla přésvědčenď, že mě opět b,,y.',,ídí. 14. Řekl,
ž".j.?.!.o.užitečné. 15. Pbchbpila, co chce říci. 16. vědělj'.* dobře; t,,"iá
uděláš lépe než já. 17. Uhoál, že je to výčitka. ,'.



* 

a) 1. . . .qu,elle savait,"::J..T'ff: :i::, t su (že uměla); . . .,u.,.:-
ruit ( že bude urruět ) ; 2. .. . ne capitulait (ne s'inciinait) pas ( že ruekapitulu- :

j,);...n'avait pas capitulé (ne s'était pas inciinée) (že nekapituloaala); l
. . . ne capitulerait (ne s'irrclinerait) pas ( že nebude kapitulovat ) ;3. . . . serait .
porté (úderbudeaederu);4. .. .qu' i l  partageait (že sdíIí)'  . . .qu' i l  croyait i
(že z;ěři); ...qu,ii avaítpartagé (že sdi|.el), .".qu'il al,aitcnl (že aěřil); Í
5. . ".Se regroupe (přeskupuje se) (: státre platná pravda, proto prés.); r
6. . . .se déroulerait (že sebude odbývat);7. .. .que je les accompagnerais

(že je budu dopro,utízet); 8. ...qu'il s'agissait (že jde o to); ....qu'il
s'agirait (fupůjde o to); 9. ...qu'il fallait (že je třeba); ...qu'il faudrait
(že bude třeba); 10. .. .qu' i l  en parleratt (že o tom promlutlí); . . .qu' i l
en avait parlé (že o tarn nluz;il);11. ...que je ne voulais pas (že ho
nechci); . . .que je n'avais pas voulu ( že jsem ho nechtěl) ; 1z. . . . viendrait
(že přijde); 13. ...qu'il venait (že přichózí); ...qu'il était venu (ž,

př išel); 14. .. .que nous ne savions pas (že neumí*,); 15. .. .d'oů je
venais (odkud přicházírn); ...d'oů j'étais venu (odhud jsem přišel);
16. . . .ce qui se passait (co se děje); L7. .. .santé passe r ichesse.

b) 1. u) Je suis sůr 
.|

b) J. serai sůr i
c) Sois sůr l q."
d) I1 faut que I

tu sois sůr ]
tu travaillerais bren.
tu aurais bien travaiilé.

I
I
I

2. Ie serais sťrr que tu travailles bien si je ne te connaissais pas.
3. J'étais sůr que tu travaillais bien.

'' ,, que tu avais bien travaillé.
4. J'étais sťrr que tu travaillerais bien.

5. u) l. ť.li d;i""x:."lY'iillii }:n'*T:l:.'' 
tu avais eu le temps.

b) J. lui ai demandé siil po.,,.ait venir me voir.
c) Il faut que tu lui demandes s'il peut venrr me voir. :

6. u) Demande lui s'il pourra venir te voir. . i
b) J. lui ai demandé s' i l  pourrait venir te voir (.. .pourÍd...) i
c) Je lui demanderais s'il pourra venir te voir. 1

7. Je 1ui ai demandé s'i1 avait pu venir te voir.
8. Í. 1ui demanderai s'il a pu venir te voir. '
9. 11 disait que les apparences sont trompeuses. 10. I1 vient de m-e 

'

téléphoner qu'il viendra demain. 11. Ton arrivée m'a causé une vive
surprise. Je ne savais pas que tu viendrais. 12. Je pensais que tu viendrais ;
me voir. 13. Ma měre était persuadée qu'elle me reverrait bientót. :

14. 11 a dit que c'était utile. ts. Elle avait.compris ce qu'il voulait dire. :
16. Je savais bien que tu le ferais mieux que moi.17.I1 a deviné que
c'était un reproche.

tu travailleras bien.


